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Foreword

Endurance and devotion are two boosting factors embraced by the
staff of the journal to keep abreast with the Pandemic. The
members of the scientific board (Reviewers, Associate- editors,
Administrative staff) have made great efforts to make this volume

possible.

Likewise, we are very thankful for the contributors, who have
submitted their scientific articles in these exceptional circumstances
and have given a hand in the promotion of scientific research and,
subsequently, spread knowledge for students/researchers, who are
in great need of it. The articles of this volume 08 (N° 1) are

diversified and substantial in contents. The journal In Translation

« da> y8) 2 » has received contributions from Algeria, and some

other countries, like Sri Lanka and Tunisia. The gamut of articles,
accepted for publication, turns around translation and other
disciplines, as mass media, language vs. identity, didactics of
translation, culture and translation, and translation vs.

domestication.
Enjoy your reading...
Happy New Year and all the best for All
Editor-in-Chief

Prof. Salah BOUREGBI
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